
губляу пачуцц1 да ушверсальных рытмау сельскага жыцця, бачыу 
надзвычайнае у самых звычайных месцах i мог выказаць гэта красамоуна 
i з прыгажосцю.

Верш «З Рэспублiкi Сумлення» (From the Republic o f Conscience) натсан  
XiHi у гонар 25-годдзя “Amnesty International”. Аутар уздымае праблемы 
вострава, якiя ствараюцца палiтычнымi iдэалогiямi, п адкрэ^вае  важнасць 
нацыянальнай памяцi, культурнай спадчыны. Верш насычаны майстэрскiмi 
тропамi, i таму перакладчыку вельмi цяжка перадаць усё багацце i прыга- 
жосць твора-арыгшала. Нягледзячы на гэта нам удалося дасягнуць пэунай 
адэкватнасцi твора-перакладу. Праблематычнай засталася толькi адна 
метафара -  the customs woman. Кантэкст, у яюм яна сустракаецца, наступны: 
I  came back from that frugal republic / /  with my two arms the one length, the 
customs woman / /  having insisted my allowance was myself.

Несумненна, што за гэтай метафарай ляжыць вобраз мащ паэта, з юм 
Хiнi быу блiзкi усё жыццё i якой прысвящу мноства творау. Т аму адэкватная 
перадача гэтай метафары з’яуляецца важным момантам пры перакладзе усяго 
верша. Першае значэнне слова custom, якое падаецца слоушкам^ -  
‘традыцыя, звычай’. Але пры гэтым у множным лiку (customs) яно можа 
перкладацца, як ‘мытня’. Адсюль праблема выбару значэння для перакладу 
гэтай метафары: the customs woman можа мець значэнне ‘кабета традыцый’ цi 
‘кабета на мытне’. У арыгiнале гэтыя два значэнш перадаюцца адначасова, 
але у беларускай мове гэта немагчыма, адсюль i пэуная дылема: словазлу- 
чэнне кабета традыцый пазбавщь верш вобраза ад’езду з краiны, тугi мацi 
па сыне, у той жа час лгтаральны пераклад метафары (кабета на мытне) 
зшшчае вобраз выхавання у сына любовi да культурнай спадчыны 
i традыцый, i, нарэшце, губляецца сам вобраз радзiмы.

Вырашэнне дадзенай праблемы падаецца немагчымым, таму адзшым 
шляхам можа быць сумяшчэнне перакладау: Я  вярнууся з гэтай беднай 
рэспублж / /  З ^ ^ k m i  pyrnMi; кабета на мытне, кабета традыцый / /  
Настойвала, каб Я  САМ быу сва1м пропускам. Гэта дазволщь захаваць вобраз 
мащ, самы галоуны вобраз усёй творчасщ паэта. Рытмжа верша дазваляе 
такое падвойнае выражэнне сутнасщ метафары, хаця новы вобраз не будзе 
таю моцны, як у мове арыгшала. Такiм чынам, пераклад дадзенага верша 
застаецца незакончаным i, на маю думку, нiколi не мусiць быць зроблены як 
данша iрландcкаму генiю паэзii, Ш. Хiнi.

Е. Шестакова

ПЕРЕВОДЧЕСКИЕ СТРАТЕГИИ В РАБОТЕ СО СПОРТИВНОЙ 
ТЕРМИНОЛОГИЕЙ В ПУБЛИЦИСТИЧЕСКИХ ТЕКСТАХ

По результатам анализа и перевода англоязычных спортивных публи
цистических текстов были выявлены жанровые особенности спортивной 
терминологии и разработаны стратегии перевода спортивных терминов 
в публицистических текстах.

79



П р и  п ер ево д е  сп о р ти в н ы х  тер м и н о в , в стр еч аю щ и х ся  в н о в о стн ы х  
статьях , п р ед н азн ач ен н ы х  д л я  ш и р о к о го  к р у га  ч и тател ей , р ек о м ен д у ется  
и зб егать  заи м ств о в ан и й  и  и н о я зы ч н ы х  вк р ап л ен и й , а  такж е  тер м и н о в , 
п ер ед ан н ы х  н а  р у сск и й  я зы к  п утем  тр ан ск р и п ц и и  и  тр ан сл и тер ац и и , при  
н ал и ч и и  и ск о н н о  р у сск и х  эк в и в ал ен то в  в я зы к е  п ер ево д а. Н ап р и м ер , 
о п ти м ал ьн ы м  эк ви вал ен то м  тер м и н а  performance в статьях  б у д ет  игра, а не 
перформанс.

П р и  п ер ево д е  обзо р н ы х , ан ал и ти ч еск и х  и  авто р ск и х  статей , о р и ен ти 
р о в ан н ы х  н а  ч и тател ей , гл у б о ко  п о гр у ж ен н ы х  в сф ер у  сп орта , п р и в етст 
в у ется  и сп о л ьзо в ан и е  у зк о сп ец и ал ьн ы х  тер м и н о в  и  и н ы х  сл о ж н ы х  л е к с и 
ч еск и х  ед и н и ц  д ан н о й  тем ати ки , а  так ж е  у п о тр еб л ен и е  м еж д у н ар о д н ы х  
тер м и н о в , п ер ед аваем ы х  н а  р у сск и й  я зы к  п утем  тр ан ск р и п ц и и , т р ан сл и те 
р ац и и  и ли  к альки р о ван и я . К  п р и м ер у , тер м и н  striker в п о д о б н ы х  м атер и ал ах  
м о ж н о  п ер ев ести  к ак  страйкер, midfielder -  к ак  мидфилдер, п ри  этом  
в н о в о стн ы х  статьях  р ек о м ен д у ется  и сп о л ьзо вать  в к ачестве  эк в и в ал ен то в  
нападающий и  полузащитник соответствен но .

П р и  п ер ево д е  сп о р ти в н ы х  тер м и н о в  в п у б л и ц и сти ч еск и х  тек стах  ш и р о 
ко и сп о л ьзу ю тся  таки е  л ек си ч еск и е  и  гр ам м ати ч еск и е  п р и ем ы  и  тр а н с 
ф о р м ац и и , как

•  тр ан ск р и п ц и я  и  тр ан сл и тер ац и я : champion -  чемпион, transfer -  
трансфер, referee -  рефери, treble -  требл, penalty -  пенальти;

•  д о б авл ен и е  л ек си ч еск и х  ед и н и ц  (к о м п ен сац и я): 4-4-2 -  схема 4-4-2, 
interceprion -  перехват мяча, preseason -  предсезонный период;

•  кальки рован и е: relegation zone -  зона вылета, transfer window -  
трансферное окно, play time -  игровое время;

•  о п и сательн ы й  п еревод : sweeper-keeper -  вратарь-последний защитник, 
holding midfielder -  центральный защитник с акцентом на оборонительные 
функции, international -  игрок национальной сборной;

•  п о и ск  ф у н к ц и о н ал ьн о го  ан ал о га  в я зы к е  п еревода: manager -  главный 
тренер команды.

Т аки м  обр азо м , н а  о сн о ван и и  ан ал и за  и  п ер ев о д а  сп о р ти в н ы х  п у б л и 
ц и сти ч еск и х  тек сто в  м о ж н о  сд ел ать  вы во д , что  п ри  вы б о р е  стр атеги и  п ер е 
в о д а  сп о р ти вн о й  тер м и н о л о ги и  н ео б х о д и м о  об р ащ ать  вн и м ан и е  н а  ж ан р о вы е  
о со б ен н о сти  и  ти п  тек ста , а  такж е  у ч и ты вать  ф актор  ц ел ев о й  аудитори и .

Д. Яромская

О С О Б Е Н Н О С Т И  П Е Р Е В О Д А  М И Ф О Л О Г Е М  
С А Н Г Л И Й С К О Г О  Я З Ы К А  Н А  Р У С С К И Й

П о н яти е  мифологема п р и ш л о  в н ау ч н у ю  л ек с и к у  из п си х о ан ал и за  
К . Ю н га . П си х о л о г  и сп о л ьзо вал  его  д л я  о п и сан и я  « сто й ки х  ко н стр у к то р о в , 
кото р ы е  п о в то р яю тся  в к о л л ек ти в н о й  о б щ ен ар о д н о й  ф ан тазии » . И сх о д я  из 
этого , м о ж н о  сд елать  вы во д , что  м и ф о л о гем а  вы сту п ает  в к ачестве  и  м и ф о л о 
ги ч еск о го  м атер и ал а , и  основы  д л я  его  об разован ия .
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